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摘要! 武侠小说是华语文学的重要组成部分# 而金庸的作品因其历史性% 文学性% 故事性成为了

武侠小说中的经典# 而译介武侠小说是向海外读者推介中华民族优秀文化的一条重要途径$ 以青

年译者郝玉青翻译的 *射雕英雄传+ 英译本为研究对象# 基于叙事学翻译理论# 从视角建构和

标示式建构两方面对译作展开研究# 指出译作与原作在叙事视角% 人物姓名% 章节名% 文本素材

等方面存在的不同# 并分析这些不同对译文读者所造成的影响$
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一% 金庸武侠小说译介现状

0射雕英雄传1 是香港著名作家金庸于 &'-' 年

写成的一部长篇武侠小说# 同其之后所著的 0神雕

侠侣1 0倚天屠龙记1 并称为 ,射雕三部曲- $ 而

0射雕英雄传1 作为 ,三部曲- 之首# 以其弘大的

历史背景% 鲜明的人物个性% 高尚的爱国主义情操

以及纯熟的文字技巧享誉两岸三地# 作家倪匡称此

书奠定了金庸在武侠小说界 ,巨匠- 的地位)&*

$
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金庸小说译介在西方起步较晚# 其总计 &- 部武

侠小说中# 迄今只有 , 部以全译形式推出英文版#

分别是香港城市大学翻译系莫锦屏 !Q'*+*&O"C"

翻译的 0雪山飞狐1 !'"AN"#,*1"&14$3*"F28"-*L

1,)*" # 英国汉学家闵福德 !!"1% O*%("$4" 翻译的

0鹿鼎记1 !74$;$$(,*6 14$!,-#6("*" 和英国汉学

家恩沙 !W$&1&=;&$%-1&D" 翻译的 0书剑恩仇录1

!74$J""E,*6 14$3F"(6" $ 近几年来# 随着我国经

济实力的不断提升和中国文化 ,走出去- 发展战略

以及 ,中国文学海外传播- 工程的落实# 中国文学

对外传播的速度越来越快# 一大批优秀的中文作品

通过译介传播到国外# 瑞典青年译者郝玉青 !@%%&

?"'=D""4" 翻译的 0射雕英雄传1 便是其中之一$

然而# 有关武侠小说译介的研究仍十分有限#

根据洪捷的调查# 从 &'*' 到 "$&" 年间# 中国期刊

全文数据库中涉及武侠小说译介研究的相关文献总

共才 -- 篇)"*

$ 其中一些学者主要研究武侠小说的

翻译策略# 如吴玉光从归化% 异化翻译角度出发#

认为在译介初期# 应采取归化翻译策略以消除武侠

文化因素# 增强可读性和趣味性# 待英语读者对中

国武侠文化有了一定的认识了解之后# 再过渡到以

异化为主的翻译策略# 逐步传播武侠文化),*

$ 而

如何判定英语读者是否了解了中国武侠文化# 应该

依据怎样的量化标准# 以及这些英语读者指的是以

英语为母语的读者还是非母语读者# 吴玉光并没有

给出一个明晰的标准$ 卢晶晶则认为武侠小说英译

不必拘泥于归化异化之争# 而应从翻译明晰化策略

出发# 讨论在翻译过程中如何将中国武侠精神% 历

史文化% 故事情节全面清晰地展现给西方读者)!*

$

然而# 为了达到 ,明晰化- 而对概念进行大段阐

释# 是否会破坏译文的流畅性和可读性# 让原本非

常流畅的文学作品变成阐释中国武侠文化的工具

书# 也是一个值得商榷的问题$ 另一些学者则运用

理论对英译本进行分析# 试图总结出译者的翻译规

律# 如唐洁从意识形态和诗学出发# 运用勒菲弗尔

操控理论对译者翻译行为和策略进行探究# 认为译

者在翻译过程中会对原作进行一定程度的改写# 使

译文读者能更好地理解和接受武侠译作)-*

# 但她

并没有论证 ,一定程度- 是何种程度# 进一步改

写或者少改写一点是否可行$ 本文无意探求一个与

世皆准的武侠小说翻译策略# 而是从叙事学的视角

分析 0射雕英雄传1 郝玉青译本# 通过实例分析

译本中叙事视角的转换以及叙事建构的运用# 并指

出译者的这些处理方法对译文所带来的影响$

二% 叙事学理论简述

叙事学 !%&$$&."'"2/" 又称 ,叙述学- # 兴起

于 "$ 世纪 %$ 年代# 是一套有关叙事% 叙事文本%

形象% 事象% 事件以及 ,讲述故事- 的文化产品

的理论)%*

$ 在发展过程中经历了 ,经典- 和 ,后

经典- 两个时期$ 其中经典叙事学脱胎于结构主

义# 旨在从不同文本中寻求叙事的一般规律并建构

叙事语法# 而后经典叙事学则跳脱出结构主义只关

注文本的框架# 注重作品与历史% 文化等因素之间

的关系)!*

$ 本文一方面将结合经典叙事学的结构

主义视角探讨 0射雕英雄传1 英译本中视角的转

换# 另一方面将运用后经典叙事学理论分析译者对

译本所做的叙事建构# 最后总结出这些视角转换和

叙事建构对译文所产生的影响$

三% 英译本中叙事视角的转换

事件不论通过什么方式来描述# 必然要从一定

的 ,视觉- 范围之内展开# 即选择一个观察点#

通过一定的角度来描写)%*&,*

$ 这个概念在 "$ 世纪

发展过程中# 不同理论家给出了不同的术语# 如视

点 ! E"*%. "( +*,D" % 叙 述 视 角 ! %&$$&.*+,

E,$-E,3.*+," % 叙事焦点 !("3#-"(%&$$&.*"%" % 过

滤器 !(*'.,$" % 观察角度 !&%2',"(+*-*"%" 等$

这就导致了叙述视角在很长一段时间内处于混乱状

态# 尤其将 ,叙事者- 和 ,感知者- 这两个概念

混淆了起来$ 法国学者热奈特认为 ,视角- 和

,视野- 是过于专门的视觉术语# 从而改用 ,聚

焦- !("3&'*L&.*"%" 一词来表示以上概念$ 而也有

学者认为这一词也有着同样专门的视觉含义)**&'*

#

加上 ,视角- 一词在我国学界通用已久# 故本文

也选用 ,视角- 一词来表示这一概念$

叙述视角从表面看似乎是 ,谁在看- 的问题#

实际上却体现出更为深层的 ,谁在感知- 的问题#

而感知往往可以体现特定的情感% 立场以及认知程

度))*

$ 小说作者为了使读者能够获得更好的情感

体验# 会注重叙事视角的运用# 因此分析和考察译

文中对叙事视角的处理意义很大$

0射雕英雄传1 是一部以第三人称写成的小

说$ 而叙事学中有关第三人称视角粗略可分为以下

! 类& &" 传统全知叙事 !又称编辑性的全知"#

在这种视角下# 叙事者无所不知# 并会发出居高临

)"&
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下的道德评判( "" 中立的全知# 这种全知视角

下# 叙事者不做任何评论( ," 选择性全知# 即全

知叙事者放弃全知视角# 而将视角集中到某一个角

色身上# 用角色的眼光来叙述# 这种视角又被称为

第三人称视角叙事( !" 摄像式外视角# 即采用全

然不涉及人物内心活动的外视角来叙事# 读者读起

来感觉就像看电影)**"!* ("!'

$

金庸在 0射雕英雄传1 中采取了多种不同视

角进行叙述# 而英译本中的叙事视角和原作并不全

然相同$ 有些时候# 译文视角的转换会疏远读者与

小说人物的距离# 并不利于主题的表达$

例 @ ?她再次醒来已是白天# 忍不住出声

呻吟)'*,)

$

译文#51,-#% D&-1*21 *% .1,-C/ H/ .1,.*=,-1,

%,I.D"C,7@2$"&% $"-,($"=4,,E D*.1*% 1,$

)&$*!$

7

##例 & 中# 原文采用的视角并没有超出人物

!包惜弱" 所能知晓的范围# 因而属于第三人称有

限视角# 也就是人物视角叙事# 而译文则采用了全

知视角来叙述# 因为人物醒来的时候应在房间# 不

可能知道当时太阳已经升得很高了$ 采用人物视角

叙事能够拉近读者与小说人物之间的距离# 而译者

在译文中将视角转换为全知视角# 同原作相比拉大

了这一距离$ 笔者认为# 这句话译为 ,51,%*21.

1&4 E&--,4 H/ .1,.*=,-1,%,I.D"C,7@2$"&% $"-,

($"=4,,E D*.1*% 1,$7- 或许更好$

例 D#颜烈沉吟半晌# 似也十分为难# 终于说

道& ,娘子# 你信得过我吗)'*!,

+ -

译文#:&% F*,E&#-,4 ." .1*%C7,O&4&=# 4" /"#

1&+,(&*.1 *% =,+

)&$*!%

-

例 " 中# 原文采用的是第三人称有限视角# 也

就是包惜弱的视角来叙事# 因为从包惜弱看来# 颜

烈似乎十分为难$ 这样的视角能拉近读者与角色之

间的距离# 具有较强的代入感$ 而译文则直接将这

段心理描写略去了# 采用了摄像式外视角来叙述$

这种视角虽然具有较强的真实性和客观性# 但放弃

了小说在揭示人物内心活动方面的优越性# 不利于

表达主题)**"-$

$ 因此笔者认为这句话中颜烈的心理

描写不应省略# 试译为& :&% F*,E&#-,4 ." .1*%C ("$

&D1*',# -,&$31*%2 ("$.1,$*21.D"$4-." $,E'/7

K*%&''/# 1,-&*4# ,O&4&=# 4" /"# 1&+,(&*.1 *% =,+ -

例 N#那少女对他们浑不理睬# 笑道& ,我是你黄

贤弟啊# 你不睬我了吗+ - 郭靖再定神一看# 果见

她眉目口鼻确实和黄蓉一模一样# 说道& ,你..

你..-只说了两个 ,你- 字# 再也接不下去了$

黄蓉嫣然一笑# 说道& ,我本是女子# 谁要你黄贤

弟% 黄贤弟的叫我+ 快上船来罢$ - 郭靖恍若梦

中# 双足一点# 跃上船去)'*,$!

$

译文#9#..1,/"#%2 2*$'*2%"$,4 .1,=7,P.'-

=,# F".#-79$".1,$W#"# 1&+,/"# '"-.&''&((,3.*"%

("$=,%"D+ -

01,4*4 H,&$&$,-,=H'&%3,." 1*-($*,%4# *.D&-

.$#,7,9#../"#.-

,:,-# P'=&2*$'7P%,+,$&3.#&''/ ."'4 /"# ."

3&''=,9$".1,$?#&%27G"=,%"D# D,'+,2".."

1#$$/7-

W#" !*%2 -.#=H',4 ("$D&$4 &%4 .$*EE,4 *%." .1,

3&%",

)&$*,")

7

##例 , 中# 原文一直采用第三人称有限视角叙

事# 也就是采用郭靖的视角来叙事# 对郭靖的所见

所想描写得十分细致# 而译文则采用摄像式外视

角# 把许多细节描写大段省略掉了# 如 ,定神一

看- ,嫣然一笑- ,恍在梦中- 等原文中对郭靖心理

的细节描写# 译文中都没有体现# 这样的处理方式

尽管客观清晰# 但情感表达变淡了# 疏远了读者与

小说人物之间的距离$ 笔者认为不应将这些细节描

写省略# 试译如下&

9#..1,/"#%2 2*$'*2%"$,4 .1,=7W*22',4# ,P.'-

=,# F".#-79$".1,$W#"# 1&+,/"# '"-.&''&((,3.*"%

("$=,%"D+-

W#" !*%2 3"%3,%.$&.,4 "% .1,/"#%2 2*$'&%4

("#%4 1,$H,&$&$,-,=H'&%3,." 1*-($*,%47

## ,:"#./"#.- ?,-.&==,$,47

##F".#--&*4# -=*'*%2 H,&#.*(#''/# ,:,-# P'= &

2*$'7P%,+,$&3.#&''/ ."'4 /"# ." 3&''=,9$".1,$

?#&%27G"=,%"D# D,'+,2".." 1#$$/7-

@-*(2,..*%2 '"-.*% &4$,&=# W#" -.#=H',4

("$D&$4 &%4 .$*EE,4 *%." .1,3&%",7

##译文中恰当的视角转换会带给读者不一样的感

受# 或便于读者理解原文复杂的文化背景# 这些都

是值得肯定的# 如例 !$

例 O#张家口是南北通道# 塞外皮毛集散之

地# 人口稠密# 市肆繁盛)'*"-$

$

译文?V&'2&% -*.-&..1,=,,.*%2 E"*%.H,.D,,%

%"$.1 &%4 -"#.1 G1*%&# & '*+,'/ .$&4*%2 3,%.$,

-E,3*&'*-*%2 *% (#$-

)&$*"*$

7

##例 ! 中# 原文和译文都采用了全知视角# 而在

'"&
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,张家口- 这一地名的处理上# 译者并没有遵从汉

语拼音译为 T1&%2>*&C"## 而是采用了由蒙语演化

而来的称呼V&'2&% !喀拉干" $ ,张家口- 这一地

名始见于明嘉靖八年 !公元 &-"' 年"# 当地守备

张珍在北城墙开一小门# 因门小如口# 加上又是由

张珍开筑# 所以得名 ,张家口-

)&&*

$ 而 0射雕英

雄传1 故事发生的年代是南宋# 首先张家口这一

地名在当时并不存在# 其次张家口从版图上属于蒙

古人的统治区域# 笔者认为译者将其翻译为

V&'2&%# 一方面更符合历史# 另一方面站在蒙古人

的视角来讲述故事# 会给译文读者不一样的感受$

例 Q#郭靖之母是浙江临安人# 江南六怪都是

嘉兴左近人氏# 他从小听惯了江南口音# 听那少年

说的正是自己乡音# 很感喜悦)'*"-&

$

译文?W#" !*%2 D&-4,'*21.,4 ." 1&+,-"=,"%,

-E,&C ." 1*=*% 1*-=".1,$'-."%2#,

)&$*"*&

7

##例 - 中# 金庸采用了全知视角# 先阐明了郭靖

的出身# 接着解释为何他听到少年说话心生喜悦$

与之相对# 译者则直接将前面有关郭靖出身的描述

略去不译# 直接采用第三人称有限视角# 即郭靖的

视角来叙述$ 鉴于文化差异# 英文译本读者对中国

地理了解有限# 如果把前面有关郭靖出身的描述翻

译出来# 势必需要对中国地理以及方言做长篇注

释# 这么做会增加读者的阅读难度# 影响阅读体

验# 而将之略去不译# 非但不会有损于主旨的传

达# 而且会让译文更加简练且清晰易懂$ 笔者认

为# 在这种情况下# 将全知视角转换为第三人称视

角是合适的$

四% 英译本中的叙事建构

除视角转换外# 0射雕英雄传1 英译本中还做

了一系列的叙事建构# 其中最主要的建构方式是标

示式建构$ 所谓标示式建构# 即 ,使用词汇% 用

语或短语来识别人物% 地点% 群体% 事件以及叙事

中的其他关键元素-

)&"*&)*

$ 比如# 在封面上印上了

0爱尔兰时报1 对该小说的评价& ,中国版 0指环

王1 - 作为宣传标语# 以 0指环王1 为标示来识

别 0射雕英雄传1 $ 蒙娜2贝克指出# 用来指示或

识别叙事中关键元素的标识给人们提供了诠释框

架# 从而引导或制约我们对当前叙事的反应)&"*&)*

$

, 0指环王1 - 这一标识给西方读者提供了一个理

解的框架# 而该框架与 0射雕英雄传1 原作其实

并不吻合# 甚至相去甚远$ 0指环王1 作为一部魔

幻小说# 作品中的时代% 人物% 魔法理论等都源于

想象# 而 0射雕英雄传1 中# 尽管其中功夫的部

分有一定的夸张成分# 但作品发生的时代和其中一

些人物在中国历史上是真实存在的$ 因此# ,中国

版 0指环王1 - 这句标识语尽管在营销角度能够

在一定程度上吸引读者# 但会误导和制约读者对

0射雕英雄传1 这一作品叙事的预期和理解# 笔者

认为并不可取$

除了封面宣传语外# 译者还对章节名做了一系

列标示性建构# 如下面的例 % 和例 *$

例 R?黑风双煞)'*&

译文 @#@U&$C R*%4 9'"D-

)&$*

译文 D?5D*3,K"#'U&$C R*%4

)&$*&-%

,黑风双煞- 在 0射雕英雄传1 中指两个人

物///铜尸陈玄风和铁尸梅超风# 译者在第四回的

正文中将之译为 ,5D*3,K"#'U&$C R*%4- # 而在

章节名中# 并没有根据原著将之译出# 而是采用了

更为形象的描述性表达# 这样的处理方式一方面塑

造了肃杀神秘的气氛# 另一方面也便于对中国武侠

小说不甚了解的西方读者理解# 笔者认为这种处理

方式是可取的$

例 S?比武招亲)'*&

译文#K"$.1,O&*4,%

)&$*

第七回章节名 ,比武招亲- 的翻译与例 % 有

异曲同工之妙$ ,比武招亲- 是中国古代特有的招

亲方式# 一般由女方家长设下擂台# 候选人通过公

开比试武艺的方式获得婚约$ 西方历史上唯有

,决斗- ! 4#,'" 与之类似# 但仔细比较又有所

不同#因为西方的 ,决斗- 多发生于两个情敌之间#

而中国的 ,比武招亲- 则是许多候选人公开比

试$ 因此译者没有将该章节名译为 ,U#,'("$

O&$$*&2,- # 而译为 ,K"$.1,O&*4,%- # 一方面避

免了西方读者混淆 ,决斗- 和 ,比武招亲- 的概

念# 另一方面也设下悬念吸引读者读下去# 笔者认

为这种处理方式可圈可点$

除标识语和章节名之外# 译者还对译本中部分

人物姓名做了建构处理$ 比如本书主角黄蓉

!F".#-?#&%2" 的名字通篇采用意译# 而郭靖

!W#" !*%2" 和杨康 !:&%2 V&%2" 的名字一开始

做了解释# 而在正文中通篇采用了音译$

例 T#丘处机微一沉吟# 说道& ,郭大哥的孩

子就叫郭靖# 杨二哥的孩子叫作杨康# 不论男女#

都可用这两个名字$ - 郭啸天道& ,好# 道长的意

$,&
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思是叫他们不忘靖康之耻# 要记得二帝被虏之

辱$ - 丘处机道& ,正是3 -

)'*"-

译文#Y*# G1#>*-*EE,4 ($"= 1*-H"D'"($*3,

D*%,&%4 .1"#21.("$&D1*',7,K"$O&-.,$W#"'-31*'4 P

-#22,-.W#" !*%2# =,&%*%2 40,$,%*./'# &%4 ("$O&-.,$

:&%2'-31*'4# :&%2 V&%2# =,&%*%2 46*.&'*./'751*-

D*''$,=*%4 .1,= "(.1, 1#=*'*&.*"% "(.1, /,&$

!*%2C&%2# D1,% V&*(,%2 D&--&3C,4 &%4 .1,;=E,$"$

3&E.#$,4 H/ .1,!*%751,-,%&=,-3&% H,#-,4 ("$2*$'-

>#-.&-D,''&-H"/-7-

)&$*",

上面的例子中# 译者分别对 ,靖- 和 ,康-

两个字做了解释# 在书后的附录 ,

)&"*,))中# 译者还

进一步对 ,靖康事件- 做了较为详尽的背景介绍$

然而# 译者并没有说明为何郭靖和杨康的名字最终

采取了音译的处理方式$

而对 于 黄 蓉 的 名 字 之 所 以 译 成 ! F".#-

?#&%2" # 译者在译本末尾附录 , 中解释了个中缘

由& ,尽管许多武侠迷对黄蓉的拼音名 ?#&%2 S"%2

更为熟悉# 但我依旧将之译成 F".#-?#&%2$ 因为

黄蓉刚出场时并未显露身份# 郭靖被蒙在鼓里# 而

读者没有$ 一见到 ,蓉- !F".#-" 字# 便知这个小

乞丐定是女子# 因为这个名字十分女性化# 男孩子

是不会用的$ 而郭靖几乎不认字# 加上 ,蓉- 在

中文中单凭发音难以辨别# 是故郭靖并没有猜到黄

蓉的真实身份$ ..这是金庸塑造人物形象的成功

之处# 中文读者也能心领神会$ 若将 ,蓉- 译成

拼音# 那英语读者便会和郭靖一样一头雾水

了$ -

)&"*,'"有了这段解释# 读者能够较为清晰地理

解译者对黄蓉这个角色的名字采取意译的原因$

对于配角人物名# 译者的译法也不统一$ 如包

惜弱 !G1&$*./ 9&"" % 李萍 !F*'/ F*" % 段天德

!!#-.*3,U#&%" 等人名采用了意译# 而柯镇恶 !V,

T1,%'," % 朱聪 !T1# G"%2" % 丘处机 !Y*# G1#>*"

等人名则采用了音译$ 对此# 译者并没有做出充分

解释$ 因为被音译的人物名并非无法意译# 如柯镇

恶便可意译为!#-.*3,V,# 是故译者对小说人物名

的翻译处理方法可能会造成书中人名欠统一# 给

读者造成困惑$ 此外# 由于译者意译人名时采用

的是西方国家先名后姓的习惯# 而音译时保留了

中国先姓后名的传统$ 这样一来# 便造成了译作

中的人物姓名颠倒混乱的情况# 使读者难以分清

人物的姓和名# 而中国文化十分注重宗族# 所谓

,行不更名% 坐不改姓- # 因此作品中的人物姓

名混乱会直接影响读者对人物身份的识别$ 笔者

认为# 0射雕英雄传1 小说中人物众多# 译者在

处理时应一以贯之# 或全部音译# 或全部意译#

如做特殊处理# 则应一一在文中或附录中以注解

形式说明# 另外姓与名孰前孰后也应保持统一$

0射雕英雄传1 英译本中# 除了译者对人物姓

名进行的建构之外# 出版方还在文本素材方面做了

较大改动# 添加了译序 !P%.$"4#3.*"%" % 人物介绍

! G1&$&3.,$-" % 开 场 白 ! N$"'"2#," % 附 录

!@EE,%4*3,-" 等内容# 通过这些文字对本书故事

的背景% 主要人物% 中心思想等做了概括$ 从叙事

学角度来看# 通过省略% 添加等方式对文本素材进

行选择性采用能够抑制% 强调或铺陈原文中隐含的

叙事或更好一个层面的叙事的某些方面)&"*&*,

$ 0射

雕英雄传1 英译本中所添加的译序% 开场白% 附

录等都采用了全知视角# 在译序中# 译者还加入自

己的评论# 属于编辑性全知视角$ 如& ,许多人认

为金庸作品的世界对于英语读者来说过于异国情

调# 过于中国化# 而这个有关爱情% 忠诚% 荣誉#

以及个人抵抗腐朽政府和侵略者力量的故事是一个

放之四海而皆准的标杆)&"**I

$ - 译者通过译序对原

作文本做的概括和界定# 一方面有助于吸引读者#

让读者了解本书的大致内容# 而另一方面对于那些

具有独立思考意识的读者来说# 这样断然的评判和

定义会引起他们内心的不快$ 此外# 在开场白中#

译者基于自己的理解对原作的叙事做了建构# 如&

,临安是世界上最大的城市之一# 这个商业中心有

高耸密集的木质房屋% 庭院宽广的石砌房子% 卖肉

包和面条的小摊# 以及装潢精美的茶肆# 茶肆中售

卖各种宫廷美食# 如脆皮鸭% 蒸螃蟹% 獐肉% 鹅肉

等$ -

)&"* I+***可是# 这段在原作中并没有出现的描写

有些地方并不符合中国历史$ 根据刘学忠的研究#

茶肆始于唐朝# 在宋朝兴盛一时# 除了提供茶水服

务之外# 还兼营歌舞娱乐和餐饮# 但茶肆在社会中

地位并不高# 为士大夫阶层所鄙夷# 大臣私入茶肆

会遭到非议甚至弹劾)&,*

$ 因此茶肆虽然提供餐饮

服务# 但目标顾客群是消费力有限的普通百姓# 不

可能出售宫廷美食$ 因此译者在没有详细查阅资料

的前提下# 基于自己对中国古代人民生活状态的想

象撰写出来的个人叙事虽然会引起读者的兴趣# 但

其中不符合史实的部分会融入西方读者的集体叙

事# 让西方读者对中国的历史产生误解$
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从叙事学角度来看#0射雕英雄传1英译本的译

者和出版方对原著的叙事视角%人物名%章节名%封

面文案%译序%开场白%附录等做了一定程度的叙事

建构$ 其中叙事视角的建构中#有些确实可以消除

英语读者对中国文化的阅读屏障#也有些处理拉大

了读者与书中人物的距离#并不利于人物的塑造$

对于人物名的翻译#译者时而采取音译#时而采取意

译#尽管在附录中针对特定人物名的翻译做了解释#

但稍欠普遍性$ 在章节名的建构上#译者通过灵活

处理#对具有浓厚中国文化的章节名进行改译#便于

不熟悉中国文化的西方读者阅读$ 对于封面文案的

建构#尽管从营销角度或许能够吸引读者眼球#从而

提高销量#但如,中国版0指环王1-等明显与原文不

符的叙事建构会误导读者#使其对作品产生错误的

预判$ 另外#英译本中增加的译序%人物介绍等文本

素材#一方面比较贴合西方读者的阅读习惯#能让不

熟悉原作的读者对作品的历史背景有一个大致的了

解#但另一方面其中不符合史实的内容会在一定程

度上让读者产生疑惑#甚至误解$
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